"PLAČEMO DOK PREVODIMO DEČJA MEDICINSKA DOKUMENTA" Volonteri pomažu obolelima u prevođenju papirologije
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Za manje od tri godine 450 prevodilaca je doniralo više od 100.000 evra besplatno prevodeći medicinsku dokumentaciju pacijenata.
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Reč je Udruženju "Prevodilačko srce" koje okuplja sudske i konferencijske, stručne prevodioce, pa čak i doktorande i doktore nauka, pa i književne prevodioce iz: Srbije, Republike Srpske, Bosne i Hercegovine, Hrvatske, Makedonije, Italije i iz dijaspore.
Sanja Jagličić iz Kragujevca, majka devetogodišnjeg Aleksandra koji je rođen s progresivnim deformitetom kičme i grudnog koša, kaže da joj prevodioci pomažu već tri godine.
- Dok nismo saznali za "Prevodilačko srce", plaćali smo oko 5.000 dinara za prevod dokumentacije. Sada ne moramo da plaćamo i ne mogu vam opisati koliko nam to znači - kaže Jagličić.
Prevodioci su za potrebe lečenja dečaka u Srbiji, nakon lečenja u Nemačkoj, za pravdanje troškova Republičkom fondu preveli dokumentaciju s nemačkog na srpski.
Aleksandar nastavlja bitku u inostranstvu i u Srbiji, te će mu pomoć entuzijasta i dalje biti potrebna.
Prevodiocima najteže pada dečja medicinska dokumentacija, na koju niko nije imun, pa ni Isidora Nikolić Savin, advokatski sudski prevodilac za engleski.
[image: ]- Dešava se da dok čitamo dokumenta suze same naviru, jer ne možemo da verujemo od čega deca boluju. Međutim, kad se javio prvi izlečen pacijent, onda shvatite da je to nešto mnogo veće od naše patnje - kaže Nikolić Savin.
Udruženje je nastalo na inicijativu Novosađanke Olgice Andrić, profesorke italijanskog jezika i stalnog sudskog prevodioca za italijanski i portugalski jezik.
- Često mi se dešavalo da klijenti kontaktiraju sa mnom u vezi s prevodom medicinske dokumentacije radi lečenja ili konsultacija u inostranstvu i takve prevode sam uvek radila besplatno, jer ne mogu da zarađujem na ljudskoj nesreći. S druge strane, ako ne mogu da doniram novac, mogu da pružim besplatnu uslugu prevoda, kao vid pomoći u trenutku kada su ljudi spremni sve da učine za svoje zdravlje ili za izlečenje člana porodice. Naravno, projekta ne bi ni bilo da se ovoj ideji nije priključilo mnogo kolega koji dele ovakvo mišljenje i koji će rado odvojiti deo slobodnog vremena da bi pružili pomoć onima kojima je neophodna - priča Andrić.
Kada su stavili brojke na papir, kolege olgice Andrić su shvatile da je za nešto manje od tri godine prevedeno oko 7.500 prevodilačkih strana, da im se javilo oko 500 pacijenata i da su uspešno realizovali oko 1.000 upita za prevod.
- Ne završava se sve na jednom prevodu, već nam se isti pacijenti javljaju svaki put kada im je potreban novi. Sad u našem elektronskom poštanskom sandučetu imamo oko 1.800 poruka - kaže Andrićeva, uz napomenu da ona i kolege sve rade na dobrovoljnoj bazi i u slobodno vreme, te mole porodice da imaju razumevanja ako ne mogu sve da završe danas za danas.
U prevodu učestvovalo 12 stručnjaka
- Desilo nam se da je stigao za prevod s italijanskog na srpski protokol za lečenje jednog oblika leukemije na 90 fizičkih strana, koji je bilo potrebno prevesti da bi roditelji obolele devojčice dokazali da u pitanju nije eksperimentalno lečenje, već redovan protokol. Učestvovalo je 12 prevodilaca i završili smo sve za četiri dana - kaže Andrićeva.
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